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Acts 16–21 
 

“THE LORD HAS CALLED US FOR TO PREACH 
THE GOSPEL”? 

24. bis 309. Juli, 2023 
 

Apostelgeschichte 16–21 
 

“GOTT HAT UNS DAZU BERUFEN, DAS 
EVANGELIUM ZU VERKÜNDEN” 

 

Acts 16. Paul is directed in a 
vision to preach in 
Macedonia—He casts an evil 

spirit out of a woman—He and Silas are imprisoned, 
and they convert the jailor—They admonish all to 
believe on the Lord Jesus and be saved. 
 
Acts 17. Paul and Silas preach and are persecuted in 
Thessalonica and in Berea—Paul, in Athens, preaches 
from Mars’ Hill about the unknown god—He says, 
We are the offspring of God. 
 
Acts18. Being rejected by the Jews, Paul turns to the 
Gentiles—He preaches, ministers, and travels—
Apollos also preaches with power. 
 
Acts 19. Paul confers the gift of the Holy Ghost by the 
laying on of hands—He preaches and works many 
miracles—The sons of Sceva fail to cast out devils by 
exorcism—The worshippers of Diana (Artemis) raise a 
tumult against Paul. 
 
Acts 20. Paul raises Eutychus from death—Paul is 
free from the blood of all men—He predicts apostasy 
from within the Church—He reveals a teaching from 
Jesus, It is more blessed to give than to receive. 
 
Acts 21. Paul journeys to Jerusalem—He is persecuted, 
arrested, and bound. 

Apostelgeschichte 16. 
Paulus wird in einer 
Vision angewiesen, in 

Mazedonien zu predigen – Er treibt einen bösen Geist 
aus einer Frau – Er und Silas werden eingesperrt und 
sie bekehren den Gefängniswärter – Sie ermahnen alle, 
an den Herrn Jesus zu glauben und gerettet zu werden. 
 
Apostelgeschichte 17. Paulus und Silas predigen und 
werden in Thessalonich und Beröa verfolgt. Paulus 
predigt in Athen vom Marsberg aus über den 
unbekannten Gott. Er sagt: Wir sind die Nachkommen 
Gottes. 
 
Apostelgeschichte18. Da Paulus von den Juden abgelehnt 
wird, wendet er sich den Heiden zu – er predigt, dient 
und reist – auch Apollo predigt mit Macht. 
 
Apostelgeschichte 19. Paulus verleiht die Gabe des 
Heiligen Geistes durch Händeauflegen – Er predigt und 
wirkt viele Wunder – Den Söhnen Scevas gelingt es 
nicht, Teufel durch Exorzismus auszutreiben – Die 
Anbeter der Diana (Artemis) zetteln einen Aufruhr 
gegen Paulus an. 
 
Apostelgeschichte 20. Paulus erweckt Eutychus vom Tod 
– Paulus ist frei vom Blut aller Menschen – Er sagt 
einen Abfall innerhalb der Kirche voraus – Er offenbart 
eine Lehre von Jesus: Geben ist seliger als Nehmen. 
 
Apostelgeschichte 21. Paulus reist nach Jerusalem – Er 
wird verfolgt, verhaftet und gefesselt. 

Summary: Zusammenfassung: 



Ergänzende 
Jüdische und 
Heilige Land 
Einsichte 

When did Synagogues 
begin to appear? 
A look at Jewish life at the 
time of the early Saints 
helps to understand the 

setting of these chapters. The temple of 
Jerusalem and the priestly government in 
Jerusalem were no longer the focal point of 
worship. Synagogues were becoming more 
autonomous centers of local leadership and 
community discussion, as well as worship 
centers. The common term “synagogue” comes 
from the Greek language. It means “meeting 
house,” Bet Knesset, in Hebrew. Meeting 
houses existed before the second temple was 
destroyed, although there were few of them 
that have been uncovered archaeologically. 
Several synagogues were mentioned in Jesus’ 
ministry. “And when he was departed thence, 
he went into their synagogue:” (Matthew 12:9) 
“And when he was come into his own country, 
he taught them in their synagogue, insomuch 
that they were astonished, and said, Whence 
hath this man this wisdom, and these mighty 
works?” (Matthew 13:54) “And they went into 
Capernaum; and straightway on the Sabbath 
day he entered into the synagogue, and 
taught.” (Mark 1:21) “And he came to Nazareth, 
where he had been brought up: and, as his 
custom was, he went into the synagogue on the 
Sabbath day, and stood up for to read.” (Luke 
4:16) “Nevertheless among the chief rulers also 
many believed on him; but because of the 
Pharisees they did not confess him, lest they 
should be put out of the synagogue:” (John 
12:42) After the Temple was destroyed, many 
synagogues were built. Their construction was 
similar to previous synagogues in that they had 
three meeting areas. The outer area was for 
the congregation, usually divided into two parts 
or two sides, one for women and one for men. 
The second part had a “Bimah” (usually a 
raised platform) with a table for Torah scroll as 

Wann entstanden 
Synagogen? 
Ein Blick auf das jüdische 
Leben zur Zeit der frühen 
Heiligen hilft, den 

Schauplatz dieser Kapitel zu verstehen. Der 
Tempel von Jerusalem und die 
Priesterregierung in Jerusalem standen nicht 
mehr im Mittelpunkt der Anbetung. Synagogen 
wurden zu autonomeren Zentren lokaler 
Führung und gemeinschaftlicher Diskussion 
sowie zu Gottesdienstzentren. Der 
gebräuchliche Begriff „Synagoge“ stammt aus 
der griechischen Sprache. Auf Hebräisch 
bedeutet es „Versammlungshaus“, Bet 
Knesset. Vor der Zerstörung des zweiten 
Tempels gab es Versammlungshäuser, von 
denen jedoch nur wenige archäologisch 
freigelegt wurden. Im Wirken Jesu wurden 
mehrere Synagogen erwähnt. „ Von dort ging 
er weiter und kam in ihre Synagoge.“ 
(Matthäus 12:9) „Jesus kam in seine 
Heimatstadt und lehrte die Menschen in ihrer 
Synagoge, sodass sie außer sich gerieten vor 
Staunen und sagten: Woher hat er diese 
Weisheit und die Machttaten?“ (Matthäus 
13:54) „Sie kamen nach Kafarnaum. Am 
folgenden Sabbat ging er in die Synagoge und 
lehrte.“ (Markus 1:21) „So kam er auch nach 
Nazaret, wo er aufgewachsen war, und ging, 
wie gewohnt, am Sabbat in die Synagoge. Als 
er aufstand, um vorzulesen,“ (Lukas 4:16) 
„Dennoch kamen sogar von den führenden 
Männern viele zum Glauben an ihn; aber 
wegen der Pharisäer bekannten sie es nicht 
offen, um nicht aus der Synagoge 
ausgestoßen zu werden.“ (Johannes 12:42) 
Nach der Zerstörung des Tempels wurden 
viele Synagogen gebaut. Ihr Aufbau ähnelte 
dem früherer Synagogen, da sie über drei 
Versammlungsräume verfügten. Der äußere 
Bereich war für die Gemeinde bestimmt und 
normalerweise in zwei Teile oder zwei Seiten 
unterteilt, einen für Frauen und einen für 
Männer. Der zweite Teil hatte eine „Bimah“ 
(normalerweise eine erhöhte Plattform) mit 
einem Tisch für die Thorarolle, während sie 
gelesen wurde. Im dritten Teil des 
Versammlungshauses befand sich die 
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it was being read. The third part of the meeting 
house contained the ark that held the sacred 
scrolls. The ark was usually decorated with a 
“sun stone” or sunburst design above it and 
had a curtain (veil) that had to be parted as the 
scroll was retrieved. The “Bimah” sometimes 
had moon decorations around it. The 
congregational area had stars decorating it. 
The biblical temples had similar decorations of 
sun, moon and stars. Modern temples still do. 

Bundeslade mit den heiligen Schriftrollen. Die 
Bundeslade war normalerweise mit einem 
„Sonnenstein“ oder einem Sonnenschliff 
darüber verziert und hatte einen Vorhang 
(Schleier), der beim Herausholen der 
Schriftrolle geteilt werden musste. Die „Bimah“ 
war manchmal mit Monddekorationen 
umgeben. Der Gemeindebereich war mit 
Sternen geschmückt. Die biblischen Tempel 
hatten ähnliche Verzierungen aus Sonne, 
Mond und Sternen. Moderne Tempel tun dies 
immer noch. 

How did the Synagogue take the place of 
the Temple? 
“In the first century C.E., the synagogue 
emerged as a firmly established institution. It 
is mentioned in all literary sources of that 
period, from various parts of the world. When 
the Second Temple was destroyed in 70 
C.E., many of the rituals formerly conducted 
there were transferred to the synagogue, and 
organized prayer became the substitute for 
sacrifice. The sages referred to the 
synagogue as mikdash me'at ("little 
sanctuary"), viewing it as a miniature Temple 
where Jewish congregations all over the 
world could gather and, to some extent, fill 
the void left by the destruction of the Temple 
in Jerusalem.” “The remains of numerous 
synagogues dating back to the first few 
centuries of the Common Era have been 
uncovered, attesting to the widespread 
acceptance of the institution at that time.” 
(Encyclopedia Judaica Jr.) 

Wie trat die Synagoge an die Stelle des 
Tempels? 
„Im ersten Jahrhundert n. Chr. entwickelte 
sich die Synagoge zu einer fest etablierten 
Institution. Es wird in allen literarischen 
Quellen dieser Zeit aus verschiedenen Teilen 
der Welt erwähnt. Als der Zweite Tempel im 
Jahr 70 n. Chr. zerstört wurde, wurden viele 
der früher dort durchgeführten Rituale in die 
Synagoge verlegt und organisierte Gebete 
wurden zum Ersatz für Opfer. Die Weisen 
bezeichneten die Synagoge als Mikdash Me'at 
(„kleines Heiligtum“) und betrachteten sie als 
einen Miniaturtempel, in dem sich jüdische 
Gemeinden auf der ganzen Welt versammeln 
und bis zu einem gewissen Grad die Lücke 
füllen könnten, die durch die Zerstörung des 
Tempels entstanden war Jerusalem.“ „Die 
Überreste zahlreicher Synagogen aus den 
ersten Jahrhunderten unserer Zeitrechnung 
wurden freigelegt und zeugen von der weit 
verbreiteten Akzeptanz der Institution zu 
dieser Zeit.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

What prompted synagogues to become 
centers of disputations? 
It was in many of these synagogues that 
fervent discussions ensued about the future 
of Jewish worship now that the temple had 
been destroyed and the priestly cast had 
become so divided and fraught with 
wickedness. Various executions and death 
attempts had been planned for believers in 
Jesus of Nazareth. The true believers in the 

Was veranlasste Synagogen dazu, Zentren 
von Disputationen zu werden? 
In vielen dieser Synagogen kam es zu 
heftigen Diskussionen über die Zukunft des 
jüdischen Gottesdienstes, nachdem der 
Tempel zerstört worden war und die 
Priesterschaft so gespalten und voller Bosheit 
geworden war. Für Gläubige des Jesus von 
Nazareth waren verschiedene Hinrichtungen 
und Mordversuche geplant. Die wahren 



restoration of ancient covenants as preached 
and administered by the Twelve and the 
Seventy grew in multitudes well beyond the 
borders of Israel. Many non-Jews also felt the 
true spirit and believed. Their conversions 
bothered some of the Jews because the 
Jews wanted to hold on to past customs and 
social traditions. Soon, the growth of the 
Church became an even greater threat for 
the Jewish community leaders. “And all they 
in the synagogue, when they heard these 
things, were filled with wrath,” (Luke 4:28) 
“Then there arose certain of the synagogue, 
which is called the synagogue of the 
Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians, 
and of them of Cilicia and of Asia, disputing . 
. .” (Acts 6:9) “And I punished them oft in 
every synagogue, and compelled them to 
blaspheme; and being exceedingly mad 
against them, I persecuted them even unto 
strange cities.” (Acts 26:11) Yet, in many 
cases there were those who believed in and 
sought after truths. When Jesus and later the 
Apostles and Seventies taught, the 
congregations were ready to listen and follow 
the spirit. “And Jesus went about all the cities 
and villages, teaching in their synagogues, 
and preaching the gospel of the kingdom, 
and healing every sickness and every 
disease among the people.” (Matthew 9:35) 
“And he taught in their synagogues, being 
glorified of all.” (Luke 4:15) “And it came to 
pass in Iconium, that they went both together 
into the synagogue of the Jews, and so 
spake, that a great multitude both of the Jews 
and also of the Greeks believed.” (Acts 14:1) 
“And Crispus, the chief ruler of the 
synagogue, believed on the Lord with all his 
house; and many of the Corinthians hearing 
believed, and were baptized.” (Acts18:8) 

Gläubigen an die Wiederherstellung der alten 
Bündnisse, wie sie von den Zwölf und den 
Siebzigern gepredigt und verwaltet wurden, 
wuchsen in Scharen weit über die Grenzen 
Israels hinaus. Auch viele Nichtjuden spürten 
den wahren Geist und glaubten. Ihre 
Konvertierungen störten einige Juden, weil die 
Juden an früheren Bräuchen und sozialen 
Traditionen festhalten wollten. Bald wurde das 
Wachstum der Kirche zu einer noch größeren 
Bedrohung für die jüdischen 
Gemeindevorsteher. „Als die Leute in der 
Synagoge das hörten, gerieten sie alle in 
Wut.“ (Lukas 4:28) „Doch einige von der 
sogenannten Synagoge der Libertiner und 
Kyrenäer und Alexandriner und Leute aus 
Kilikien und der Provinz Asien erhoben sich, 
um mit Stephanus zu streiten;“ 
(Apostelgeschichte 6:9) „Und in allen 
Synagogen habe ich oft versucht, sie durch 
Strafen zur Lästerung zu zwingen; in 
maßloser Wut habe ich sie sogar bis in Städte 
außerhalb des Landes verfolgt.“ 
(Apostelgeschichte 26:11) Dennoch gab es in 
vielen Fällen diejenigen, die an Wahrheiten 
glaubten und danach suchten. Als Jesus und 
später die Apostel und Siebziger lehrten, 
waren die Gemeinden bereit, zuzuhören und 
dem Geist zu folgen. „Jesus zog durch alle 
Städte und Dörfer, lehrte in ihren Synagogen, 
verkündete das Evangelium vom Reich und 
heilte alle Krankheiten und Leiden.“ (Matthäus 
9:35) „Er lehrte in den Synagogen und wurde 
von allen gepriesen.“ (Lukas 4:15) „Es 
geschah: In Ikonion gingen sie ebenfalls in die 
Synagoge der Juden und redeten in dieser 
Weise und eine große Zahl von Juden und 
Griechen wurde gläubig.“ (Apostelgeschichte 
14:1) „Krispus aber, der Synagogenvorsteher, 
kam mit seinem ganzen Haus zum Glauben 
an den Herrn; und viele Korinther, die davon 
hörten, wurden gläubig und ließen sich 
taufen.“ (Apostelgeschichte 18:8) 

How important is the written word? 
Another part of Jewish life included writing 
letters to various congregations or 

Wie wichtig ist das geschriebene Wort? 
Ein weiterer Teil des jüdischen Lebens 
bestand darin, Briefe an verschiedene 
Gemeinden oder Synagogen zu schreiben, 



synagogues when personal visits were too 
difficult. “The letter holds an honored place 
in Jewish history and literature. Since the 
form includes earliest diplomatic and state 
correspondence, business and private mail, 
discussions and arguments between 
communities on local or religious questions, 
polemics and controversial issues, letters 
have also provided for scholarly research. 
Letters were often written to leading rabbis 
on questions of Jewish law, a practice that 
prevails even today. Collections of the 
answers, authoritative rabbinic opinions, 
are in a body of literature called Responsa). 
Jewish letters were written mainly in 
Hebrew, even after Jews adopted the 
languages of the countries of their exile. 
Hebrew was the language common to all 
Jews and remained the vehicle of all 
scholarly communication. The form of the 
letters included the date in Hebrew and the 
sedra (congregational order) of the coming 
week. At a later stage, Yiddish occupied a 
similar position for European Jews.” 
“Writing usually required a professional to 
execute it. In ancient times a royal court 
officer, the sofer (scribe), was undoubtedly 
the letter-writer as well. The professional 
letter-writer was an important post even 
into the 20th century. Seals which were 
used to sign and close the documents of 
antiquity as well as letters, are displayed in 
the Israel Museum, and in other collections. 
Throughout the Middle Ages letters served 
as a major Jewish literary form. They were 
widely used as a means of publishing the 
writers' statements and views and were not 
necessarily private communications. They 
were delivered by a messenger whose 
errand was often interrupted on the journey 
so that the letter could be read to the 
public. Messages of importance were 

wenn persönliche Besuche zu schwierig 
waren. „Der Brief nimmt einen Ehrenplatz in 
der jüdischen Geschichte und Literatur ein. Da 
das Formular früheste diplomatische und 
staatliche Korrespondenz, Geschäfts- und 
Privatpost, Diskussionen und 
Auseinandersetzungen zwischen 
Gemeinschaften über lokale oder religiöse 
Fragen, Polemiken und kontroverse Themen 
umfasst, dienten Briefe auch der 
wissenschaftlichen Forschung. In Fragen des 
jüdischen Rechts wurden oft Briefe an 
führende Rabbiner geschrieben, eine Praxis, 
die auch heute noch vorherrscht. 
Sammlungen der Antworten, maßgebliche 
rabbinische Meinungen, sind in einer 
Literatursammlung namens Responsa 
enthalten. Jüdische Briefe wurden 
hauptsächlich auf Hebräisch geschrieben, 
auch nachdem Juden die Sprachen der 
Länder ihres Exils übernommen hatten. 
Hebräisch war die gemeinsame Sprache aller 
Juden und blieb das Vehikel der gesamten 
wissenschaftlichen Kommunikation. Die Form 
der Briefe enthielt das Datum auf Hebräisch 
und die Sedra (Gemeindeordnung) der 
kommenden Woche. Zu einem späteren 
Zeitpunkt nahm das Jiddische eine ähnliche 
Stellung für die europäischen Juden ein.“ 
„Normalerweise erforderte das Schreiben 
einen Fachmann, der es umsetzte. In der 
Antike war ein königlicher Hofbeamter, der 
Sofer (Schreiber), zweifellos auch der 
Briefschreiber. Der Beruf des Briefschreibers 
war bis ins 20. Jahrhundert hinein ein 
wichtiger Posten. Siegel, mit denen antike 
Dokumente und Briefe unterzeichnet und 
verschlossen wurden, sind im Israel-Museum 
und in anderen Sammlungen ausgestellt. 
Während des gesamten Mittelalters waren 
Briefe eine wichtige jüdische literarische Form. 
Sie wurden häufig als Mittel zur 
Veröffentlichung der Aussagen und Ansichten 
der Autoren verwendet und stellten nicht 
unbedingt private Mitteilungen dar. Sie wurden 
von einem Boten überbracht, dessen 
Besorgung unterwegs oft unterbrochen wurde, 
damit der Brief der Öffentlichkeit vorgelesen 
werden konnte. Wichtige Botschaften wurden 



copied for reference and often read aloud 
in the synagogue or other gathering place.” 
(Encyclopedia Judaica Jr.) 

als Referenz kopiert und oft in der Synagoge 
oder an anderen Versammlungsorten 
vorgelesen.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

How can I recognize the truth? 
The truth as it was being taught by the 
Lord’s chosen added to the rich culture and 
tradition that many people still followed. 
Truth always builds rather than destroys. 
Through the Prophet Joseph Smith, God 
revealed a three-point standard by which 
truth is recognizable. “Wherefore, he that 
preacheth and he that receiveth, 
understand one another, and both are 
edified and rejoice together. And that which 
doth not edify is not of God, and is 
darkness. That which is of God is light; and 
he that receiveth light, and continueth in 
God, receiveth more light; and that light 
groweth brighter and brighter until the 
perfect day.” (Doctrine & Covenants 50:22-24) 
“Being truthful is one of the most important 
virtues that a person can possess. In the 
Bible God is described as the "God of 
Truth" and truth is one of the 13 divine 
attributes. The rabbis taught that "truth has 
feet," i.e., is well founded and will endure. A 
sign of this was found in the very word 
itself. The Hebrew word for truth is emet; 
the first letter of the word is the first letter of 
the alphabet, the second is the middle letter 
of the alphabet and the last is the last letter 
of the alphabet. Thus, the three "feet" of 
truth are spread out and form a solid base. 
The Hebrew word for falsehood, however, 
is sheker, which is formed from the three 
letters of the alphabet before the last letter. 
The letters are not in their alphabetical 
order and represent feet which are too 
close together and not properly fixed. 

Wie kann ich die Wahrheit erkennen? 
Die Wahrheit, wie sie von den Auserwählten 
des Herrn gelehrt wurde, trug zu der reichen 
Kultur und Tradition bei, der noch immer viele 
Menschen folgten. Die Wahrheit baut immer 
auf, statt zu zerstören. Durch den Propheten 
Joseph Smith offenbarte Gott einen Drei-
Punkte-Standard, an dem Wahrheit erkennbar 
ist. „Darum verstehen der, der predigt, und 
der, der empfängt, einander, und beide 
warden erbaut und freuen sich miteinander. 
Und was nicht erbaut, das ist nicht von Gott, 
sondern ist Finsternis. Was von Gott ist, das 
ist Licht; und wer Licht empfängt und in Gott 
verbleibt, empfängt mehr Licht; und jenes 
Licht wird heller und heller bis zum 
vollkommenen Tag.“ (Lehre und Bündnisse 
50:22-24) „Wahrhaftigkeit ist eine der 
wichtigsten Tugenden, die ein Mensch 
besitzen kann. In der Bibel wird Gott als „Gott 
der Wahrheit“ beschrieben und Wahrheit ist 
eines der 13 göttlichen Attribute. Die Rabbiner 
lehrten, dass „die Wahrheit auf Füßen steht“, 
d. h. dass sie begründet ist und Bestand 
haben wird. Ein Zeichen dafür wurde bereits 
im Wort selbst gefunden. Das hebräische 
Wort für Wahrheit ist emet; Der erste 
Buchstabe des Wortes ist der erste Buchstabe 
des Alphabets, der zweite ist der mittlere 
Buchstabe des Alphabets und der letzte ist 
der letzte Buchstabe des Alphabets. So 
werden die drei „Füße“ der Wahrheit 
ausgebreitet und bilden eine solide Basis. Das 
hebräische Wort für Falschheit ist jedoch 
Sheker, das aus den drei Buchstaben des 
Alphabets vor dem letzten Buchstaben 
gebildet wird. Die Buchstaben sind nicht in 
ihrer alphabetischen Reihenfolge und stellen 
Füße dar, die zu nahe beieinander liegen und 
nicht richtig befestigt sind. Die Lüge hat keine 



Falsehood has no foundation and will not 
last.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 

Grundlage und wird nicht von Dauer sein.“ 
(Enzyklopädie Judaica Jr.) 

How can my “open heart” receive the 
“Word of God?” 
Paul’s mentor and teacher, Gamaliel, had 
wise counsel for those who wanted the 
erstwhile Pharisee Saul, now an Apostle of 
the Lord, brought to death. “Then stood 
there up one in the council, a Pharisee, 
named Gamaliel, a doctor of the law, had in 
reputation among all the people, and 
commanded to put the apostles forth a little 
space; And said unto them, Ye men of 
Israel, take heed to yourselves what ye 
intend to do as touching these men.” “And 
now I say unto you, Refrain from these 
men, and let them alone: for if this counsel 
or this work be of men, it will come to 
nought: But if it be of God, ye cannot 
overthrow it; lest haply ye be found even to 
fight against God.” (Acts 5:34-35, 38-39) It is 
important to realize and remember that 
many are prepared before they embrace 
the truth. In their best efforts and faith, they 
respond to the Spirit that directs all open-
hearted people. They need not reject their 
former teachings. Yet, making corrections 
when needed and building upon the truths 
they already perceive, these faithful people 
are edified. In former days and in the latter-
days, so were the Churches built in the 
faith. (Acts 18:23–20:38; Galatians 32) 

Wie kann mein „offenes Herz“ das „Wort 
Gottes“ empfangen? 
Gamaliel, der Mentor und Lehrer des Paulus, 
hatte weisen Rat für diejenigen, die den 
ehemaligen Pharisäer Saul, jetzt ein Apostel 
des Herrn, töten wollten. „Da stand dort oben 
einer im Rat, ein Pharisäer namens Gamaliel, 
ein Gesetzeslehrer, der im ganzen Volk einen 
guten Ruf hatte, und befahl, die Apostel einen 
kleinen Raum hinauszustellen; Und er sprach 
zu ihnen: Ihr Männer von Israel, achtet darauf, 
was ihr zu tun gedenkt, wenn ihr diese 
Männer berührt.“ „Da erhob sich im Hohen Rat 
ein Pharisäer namens Gamaliël, ein beim 
ganzen Volk angesehener Gesetzeslehrer; er 
befahl, die Apostel für kurze Zeit 
hinausführen. Dann sagte er: Israeliten, 
überlegt euch gut, was ihr mit diesen Leuten 
tun wollt! . . . denn wenn dieses Vorhaben 
oder dieses Werk von Menschen stammt, wird 
es zerstört werden; stammt es aber von Gott, 
so könnt ihr sie nicht vernichten; sonst werdet 
ihr noch als Kämpfer gegen Gott dastehen.“ 
(Apostelgeschichte 5:34-35, 38-39) Es ist 
wichtig zu erkennen und sich daran zu 
erinnern, dass viele vorbereitet sind, bevor sie 
die Wahrheit annehmen. Mit ihren besten 
Bemühungen und ihrem Glauben antworten 
sie auf den Geist, der alle aufgeschlossenen 
Menschen leitet. Sie müssen ihre früheren 
Lehren nicht ablehnen. Doch indem sie bei 
Bedarf Korrekturen vornehmen und auf den 
Wahrheiten aufbauen, die sie bereits erkannt 
haben, werden diese treuen Menschen 
erbaut. Früher und in der Neuzeit wurden 
auch die Kirchen im Glauben gebaut. 
(Apostelgeschichte 18:23–20:38; Galater 32) 

How is the “Holy Spirit” a significant 
part of true religion? 
The labors and accomplishments of Paul 
are exciting and dramatic. Many non-
Christians (and some Christians, too) feel 
that Paul “took over” and that the original 
Jewish nature of the early believers was 
changed to accommodate the Gentiles. 

Inwiefern ist der „Heilige Geist“ ein 
wesentlicher Bestandteil der wahren 
Religion? 
Die Bemühungen und Leistungen von Paulus 
sind aufregend und dramatisch. Viele 
Nichtchristen (und auch einige Christen) 
haben das Gefühl, dass Paulus 
„übernommen“ hat und dass die ursprüngliche 



Similar statements were made about 
President Spencer W. Kimball when he 
announced the inclusion of all worthy 
people in priesthood blessings. The factor 
that is missing in these assumptions is the 
Holy Spirit. The spirit reveals things as they 
were, as they are, and as they will be. “And 
truth is knowledge of things as they are, 
and as they were, and as they are to 
come;” (Doctrine & Covenants 93:24) At a 
recent conference of scholars dealing with 
“The Bible Code,” one orthodox Jew stated 
simply, “Judaism does not have the Holy 
Spirit.” Readers can refer to previous 
statements and quotes in these 
supplements about the Holy Spirit. A 
repetition and other Jewish comments 
about the spirit are included for 
comparison. “The rabbis regarded Haggai, 
Zechariah and Malachi as the last of the 
prophets, the "divine spirit" having ceased 
in Israel with their deaths.” “Ruah ha-
Kodesh (holy spirit) is often used as a 
synonym for prophecy. However, according 
to some rabbis, unlike prophecy, there are 
some types of ruah ha-kodesh which also 
can be attained by doing good deeds.” “The 
first mention of the Urim and Thummim 
appears in the passage in Numbers which 
describes Moses' transfer of his authority to 
Joshua prior to his death. Joshua is told by 
God, through Moses, that in his capacity as 
leader of the Israelites, "he shall stand 
before Eleazar the priest, who shall inquire 
for him by the judgment of the Urim before 
the Lord." Much later, in the Book of 
Samuel, King Saul unsuccessfully sought 
information from the Urim and Thummim 
about the outcome of an impending battle 
with the Philistines, and his failure to 
receive any response led him to seek 
advice from the witch of En-Dor who 
conjured up for him the spirit of the dead 
prophet Samuel.” “It is not known exactly 
when the Urim and Thummim ceased to 
function, but the latest period for which 

jüdische Natur der frühen Gläubigen geändert 
wurde, um den Heiden entgegenzukommen. 
Ähnliche Aussagen wurden über Präsident 
Spencer W. Kimball gemacht, als er die 
Einbeziehung aller würdigen Menschen in den 
Priestertumssegen ankündigte. Der Faktor, 
der in diesen Annahmen fehlt, ist der Heilige 
Geist. Der Geist offenbart die Dinge so, wie 
sie waren, wie sie sind und wie sie sein 
werden. „und Wahrheit ist Kenntnis von etwas, 
wie es ist und wie es war und wie es kommen 
wird;“ (Lehre und Bündnisse 93:24) Auf einer 
kürzlichen Konferenz von Gelehrten, die sich 
mit dem „Bibelkodex“ befassten, erklärte ein 
orthodoxer Jude einfach: „Das Judentum hat 
keinen Heiligen Geist.“ Leser können sich auf 
frühere Aussagen und Zitate in diesen 
Ergänzungen über den Heiligen Geist 
beziehen. Zum Vergleich sind eine 
Wiederholung und andere jüdische 
Kommentare zum Geist beigefügt. „Die 
Rabbiner betrachteten Haggai, Sacharja und 
Maleachi als die letzten der Propheten, da mit 
ihrem Tod der „göttliche Geist“ in Israel 
aufgehört hatte.“ „Ruah ha-Kodesh (heiliger 
Geist) wird oft als Synonym für Prophezeiung 
verwendet. Einigen Rabbinern zufolge gibt es 
jedoch im Gegensatz zur Prophezeiung einige 
Arten von Ruah Ha-Kodesh, die auch durch 
gute Taten erreicht werden können.“  
„Die erste Erwähnung von Urim und Tummim 
erscheint in der Passage im Buch Numeri, in 
der beschrieben wird, wie Moses seine 
Autorität vor seinem Tod an Josua übergab. 
Gott teilte Josua durch Mose mit, dass er in 
seiner Eigenschaft als Anführer der Israeliten 
„vor Eleasar, dem Priester, treten soll, der für 
ihn nach dem Urteil der Urim vor dem Herrn 
befragen wird.“ Viel später, im Buch Samuel, 
suchte König Saul erfolglos bei den Urim und 
Thummim nach Informationen über den 
Ausgang einer bevorstehenden Schlacht mit 
den Philistern, und da er keine Antwort erhielt, 
suchte er Rat bei der Hexe von En-Dor, die 
beschwor für ihn den Geist des toten 
Propheten Samuel.“ „Es ist nicht genau 
bekannt, wann Urim und Thummim aufhörten 
zu funktionieren, aber der letzte Zeitraum, für 



there is evidence of their use is that of King 
David. Subsequently, oracles and 
predictions about future events were 
conveyed exclusively by the prophets. The 
exact meaning of the words "Urim" and 
"Thummim" have puzzled scholars over the 
generations. Both in the Greek and Latin 
translations of the Bible they were rendered 
as "revelation and truth" or "teaching and 
truth" and this understanding gave rise to 
the incorporation of the Hebrew words Urim 
ve-Thummim on the official seal of Yale 
University in New Haven, Connecticut.” 
(Encyclopedia Judaica Jr.) 

den es Hinweise auf ihre Verwendung gibt, ist 
der von König David.“ Anschließend wurden 
Orakel und Vorhersagen über zukünftige 
Ereignisse ausschließlich von den Propheten 
übermittelt. Die genaue Bedeutung der Wörter 
„Urim“ und „Thummim“ hat Gelehrten über 
Generationen hinweg Rätsel aufgegeben. 
Sowohl in der griechischen als auch in der 
lateinischen Übersetzung der Bibel wurden sie 
mit „Offenbarung und Wahrheit“ oder „Lehre 
und Wahrheit“ wiedergegeben, und dieses 
Verständnis führte zur Aufnahme der 
hebräischen Wörter Urim ve-Thummim in das 
offizielle Siegel der Yale University in New 
Haven, Connecticut.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

What is a general Jewish view of 
Christianity? 
One of the necessary requirements to have 
the true spirit is to have true faith in the 
Lord. It is a true test with true results. 
Misinformation usually results in closing the 
mind and the heart. It requires an open 
heart and an open mind to exercise true 
faith. Jewish scholars have described the 
Christian faith as follows. “Christianity is the 
religion which derives from the original 
followers of Jesus of Nazareth, and which 
became a major religion in the Western 
world during the common era. While the 
history of Christianity has much detailed 
information, this article . . . is seen from the 
Jewish point of view.” “Strictly speaking, the 
ministry of Jesus himself does not come 
under the heading of "Christianity," but 
rather is part of the history of different 
Jewish-Christian sects which developed at 
the beginning of the common era. The first 
Jewish sects which followed Jesus' 
teachings still observed much of the Torah 
but added the belief that Jesus was the 
messiah. The Greek translation of the word 
messiah is Christos, and thus Jesus' 
followers deemed him Jesus Christ. After 
his death, these followers came to be 
known as Christians. At this point, the 

Was ist eine allgemeine jüdische Sicht auf 
das Christentum? 
Eine der notwendigen Voraussetzungen für 
den wahren Geist ist der wahre Glaube an 
den Herrn. Es ist ein echter Test mit echten 
Ergebnissen. Fehlinformationen führen 
normalerweise dazu, dass sich Geist und Herz 
verschließen. Es erfordert ein offenes Herz 
und einen offenen Geist, um wahren Glauben 
auszuüben. Jüdische Gelehrte haben den 
christlichen Glauben wie folgt beschrieben. 
„Das Christentum ist die Religion, die auf die 
ursprünglichen Anhänger Jesu von Nazareth 
zurückgeht und im Laufe unserer 
Zeitrechnung zu einer wichtigen Religion in 
der westlichen Welt wurde. Während die 
Geschichte des Christentums viele detaillierte 
Informationen enthält, ist dieser Artikel . . . 
wird aus jüdischer Sicht gesehen.“ „Genau 
genommen fällt das Wirken Jesu selbst nicht 
unter die Überschrift ‚Christentum‘, sondern ist 
vielmehr Teil der Geschichte verschiedener 
jüdisch-christlicher Sekten, die sich zu Beginn 
unserer Zeitrechnung entwickelten. Die ersten 
jüdischen Sekten, die den Lehren Jesu 
folgten, befolgten noch immer einen Großteil 
der Thora, fügten jedoch den Glauben hinzu, 
dass Jesus der Messias sei. Die griechische 
Übersetzung des Wortes Messias ist Christos, 
und daher hielten Jesu Anhänger ihn für 
Jesus Christus. Nach seinem Tod wurden 
diese Anhänger als Christen bekannt. Zu 



nature of Christianity began to change from 
being a Jewish Christian sect with partial 
observance of mitzvot to a sect embracing 
gentile followers. This development took 
place largely under the influence of Paul of 
Tarsus who attracted a gentile following by 
teaching that the observance of the 
commandments was no longer necessary. 
Faith in Jesus could take the place of the 
commandments and the "Church" could 
take the place of the Jewish people.” “A 
Christian community began to emerge 
whose traditions and beliefs concerning 
Jesus were shaped by the New Testament. 
The writings included in the New 
Testament were written between 66 C.E. 
and 200 C.E., a period in which relations 
between Jews and Christians had already 
begun to deteriorate. Thus, the New 
Testament portrays Jesus as engaged in 
violent debates with Jewish scribes, and 
tends to describe "the Jews" as being 
responsible for Jesus' death. As the 
scriptural authority of Christianity, the New 
Testament has served as a basis for 
Christian anti-Semitism throughout the 
ages.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 

diesem Zeitpunkt begann sich das Wesen des 
Christentums von einer jüdisch-christlichen 
Sekte mit teilweiser Einhaltung der Mizwot zu 
einer Sekte zu ändern, die nichtjüdische 
Anhänger umfasste. Diese Entwicklung 
vollzog sich weitgehend unter dem Einfluss 
von Paulus von Tarsus, der eine nichtjüdische 
Anhängerschaft anzog, indem er lehrte, dass 
die Einhaltung der Gebote nicht länger 
notwendig sei. Der Glaube an Jesus könnte 
an die Stelle der Gebote treten und die 
„Kirche“ könnte an die Stelle des jüdischen 
Volkes treten.“ „Es begann eine christliche 
Gemeinschaft zu entstehen, deren Traditionen 
und Überzeugungen in Bezug auf Jesus vom 
Neuen Testament geprägt waren. Die im 
Neuen Testament enthaltenen Schriften 
wurden zwischen 66 und 200 n. Chr. verfasst, 
einer Zeit, in der sich die Beziehungen 
zwischen Juden und Christen bereits zu 
verschlechtern begannen. So stellt das Neue 
Testament Jesus als in heftige Debatten mit 
jüdischen Schriftgelehrten verwickelt dar und 
tendiert dazu, „die Juden“ als für den Tod 
Jesu verantwortlich zu bezeichnen. Als 
biblische Autorität des Christentums diente 
das Neue Testament im Laufe der 
Jahrhunderte als Grundlage für den 
christlichen Antisemitismus.“ (Enzyklopädie 
Judaica Jr.) 

Who or what is my God? 
Surrounding cultures and religions also 
added their contrasts and created 
disputations. A popular worship culture 
included gods of the earth, wind, rain, and 
sun. Anciently, the religion of Baal featured 
different gods. Female gods became 
popular, such as goddesses of victory, a 
fish goddess (mermaid), and one 
connected with fertility, Astarte. This 
goddess was later know as Ashteroth (the 
word Easter seems to have been derived 
from Astarte). A very popular goddess was 
Diana. “Archaeological finds have included 
hieroglyphic writings, columns of ancient 
synagogues, and a statue of the Greek 

Wer oder was ist mein Gott? 
Auch die umliegenden Kulturen und 
Religionen fügten ihre Gegensätze hinzu und 
führten zu Auseinandersetzungen. Eine 
beliebte Anbetungskultur umfasste die Götter 
der Erde, des Windes, des Regens und der 
Sonne. In der Baal-Religion gab es in der 
Antike verschiedene Götter. Weibliche Götter 
wurden populär, etwa Siegesgöttinnen, eine 
Fischgöttin (Meerjungfrau) und eine 
Fruchtbarkeitsgöttin, Astarte. Diese Göttin 
wurde später als Ashteroth bekannt (das Wort 
Ostern scheint von Astarte abgeleitet zu sein). 
Eine sehr beliebte Göttin war Diana. „Zu den 
archäologischen Funden gehörten 
hieroglyphische Schriften, Säulen antiker 
Synagogen und eine Statue der griechischen 
Siegesgöttin, die auf einem von Atlas 



goddess of victory standing on a globe of 
the world supported by Atlas.” “Talmudic 
sources also mention Ashkelon's orchards 
and a fair held there. In the Byzantine 
period the city was a center of paganism, 
whose population worshiped a fish 
goddess, Derceto, whose image was a 
mermaid.” “Ecclesia Et Synagoga is the 
name given to the symbolic representations 
in Christian art of the Middle Ages of the 
victorious Church and defeated 
Synagogue, symbolizing the triumph of 
Christianity. The representation is often 
found in medieval Christian manuscript art. 
It also became a conventional decoration in 
very many medieval churches, especially in 
France, England, and Germany, and took 
the form of two graceful female figures, 
usually on the outside of the building. The 
Church is shown erect and triumphant, 
bearing a cross; the Synagogue is usually 
blindfold and dejected, bearing a broken 
staff and sometimes decorated with the 
Tables of the Ten Commandments 
symbolizing the Old Testament. The best-
known statues of this type are on the 
exterior of the cathedrals of Strasbourg and 
Bamberg. They are also found in Rheims, 
Paris, and Bordeaux. In England, they 
figure generally in a mutilated condition, as 
in Rochester, Lincoln, Salisbury, and 
Winchester.” “The foreign queens Maacah, 
Jezebel and Athaliah brought in the 
influence of idolatry, particularly the 
Canaanite idol Baal, its many names and 
forms of worship. During this period, it was 
the mission of the prophets to rebuke the 
people for their idol worship. The prophets 
attacked idol worship not only on the 
grounds that it violates God's covenant with 
Israel, but also because it was useless. 
While the pagans believed that the natural 
phenomena rain, fertility, health etc. were 
controlled by idols, the prophets taught that 

getragenen Globus steht.“ „Talmudische 
Quellen erwähnen auch die Obstgärten von 
Aschkelon und einen dort stattfindenden 
Jahrmarkt. In der byzantinischen Zeit war die 
Stadt ein Zentrum des Heidentums, dessen 
Bevölkerung die Fischgöttin Derceto verehrte, 
deren Bild eine Meerjungfrau war.“ „Ecclesia 
Et Synagoga ist die Bezeichnung für die 
symbolischen Darstellungen der siegreichen 
Kirche und der besiegten Synagoge in der 
christlichen Kunst des Mittelalters, die den 
Triumph des Christentums symbolisieren. Die 
Darstellung findet sich häufig in der 
mittelalterlichen christlichen Manuskriptkunst. 
Es wurde auch in sehr vielen mittelalterlichen 
Kirchen, insbesondere in Frankreich, England 
und Deutschland, zu einer herkömmlichen 
Dekoration und nahm die Form zweier 
anmutiger Frauenfiguren an, die sich 
normalerweise an der Außenseite des 
Gebäudes befanden. Die Kirche wird aufrecht 
und triumphierend dargestellt, mit einem 
Kreuz; Die Synagoge hat normalerweise die 
Augen verbunden und ist niedergeschlagen, 
sie trägt einen zerbrochenen Stab und ist 
manchmal mit den Tafeln der Zehn Gebote 
geschmückt, die das Alte Testament 
symbolisieren. Die bekanntesten Statuen 
dieser Art befinden sich an der Außenseite der 
Kathedralen von Straßburg und Bamberg. 
Man findet sie auch in Reims, Paris und 
Bordeaux. In England kommen sie im 
Allgemeinen in verstümmeltem Zustand vor, 
wie in Rochester, Lincoln, Salisbury und 
Winchester.“ „Die ausländischen Königinnen 
Maacha, Isebel und Athalja brachten den 
Einfluss des Götzendienstes mit sich, 
insbesondere das kanaanäische Götzenbild 
Baal mit seinen vielen Namen und Formen der 
Anbetung. In dieser Zeit war es die Mission 
der Propheten, das Volk für seinen 
Götzendienst zu tadeln. Die Propheten griffen 
den Götzendienst nicht nur mit der 
Begründung an, dass er Gottes Bund mit 
Israel verletze, sondern auch, weil er nutzlos 
sei. Während die Heiden glaubten, dass die 
Naturphänomene Regen, Fruchtbarkeit, 
Gesundheit usw. von Götzen kontrolliert 
würden, lehrten die Propheten, dass Gott die 



God is in control of nature.” (Encyclopedia 
Judaica Jr.) 

Kontrolle über die Natur habe.“ (Enzyklopädie 
Judaica Jr.) 

What is true religion? 
It is interesting to note that Ephesus had a 
large business surrounding the goddess, 
Diana. The tradition of the burial of Mary, 
the mother of Jesus, and the subsequent 
veneration of Mary beginning in Ephesus 
became a counterfeit substitute for a 
religion. The “business” of religion eclipsed 
the “essence” of religion. Jesus taught that 
the first aspect of true religion is to love 
God and the second is to love your 
neighbor. That likens the holiness of all 
people with the holiness of God. “. . . 
holiness . . . applies to the ordinary Jew as 
much as to the priests. Indeed, one 
memorable verse reads: "The Lord spoke 
to Moses, saying: 'Speak to the whole 
Israelite community and say unto them: 
You shall be holy, for I, the Lord your God, 
am holy," and among the laws immediately 
following this statement comes the 
commandment: "Love your neighbor as 
yourself." Clearly, the holiness is not just 
that of the Tabernacle and the sacrifice, but 
that of everyday life.” “Friendship is a 
relationship between people arising from 
mutual respect and affection. The ideal of 
friendship in the western world is derived 
from classical Greece, which exalted 
friendship as one of the great human 
achievements and prime goals of life. The 
significance of friendship is recognized in 
the Bible but is never raised to such an 
important place. A friend is defined as "one 
who is like your very self" (Deuteronomy 13:7) 
and as one "who sticks closer than a 
brother" (Proverbs 18:24). Of the few 
depictions of close friendship in the Bible, 
perhaps the most famous is that of David 
and Jonathan. The Bible appears to be 
more concerned with social and family 
relations than with individual ones, and thus 

Was ist wahre Religion? 
Es ist interessant festzustellen, dass Ephesus 
ein großes Geschäft rund um die Göttin Diana 
hatte. Die Tradition der Beerdigung Mariens, 
der Mutter Jesu, und der anschließenden 
Marienverehrung, beginnend in Ephesus, 
wurde zum gefälschten Ersatz einer Religion. 
Das „Geschäft“ der Religion stellte das 
„Wesen“ der Religion in den Schatten. Jesus 
lehrte, dass der erste Aspekt wahrer Religion 
darin besteht, Gott zu lieben, und der zweite 
darin, seinen Nächsten zu lieben. Das 
vergleicht die Heiligkeit aller Menschen mit der 
Heiligkeit Gottes. „. . . Heiligkeit. . . gilt für den 
einfachen Juden ebenso wie für die Priester. 
In einem denkwürdigen Vers heißt es 
tatsächlich: „Der Herr redete zu Mose und 
sprach: Rede zu der ganzen israelitischen 
Gemeinde und sprich zu ihnen: Ihr sollt heilig 
sein, denn ich, der Herr, euer Gott, bin heilig“, 
und zwar direkt unter den Gesetzen Auf diese 
Aussage folgt das Gebot: „Liebe deinen 
Nächsten wie dich selbst.“ Es ist klar, dass die 
Heiligkeit nicht nur die der Stiftshütte und des 
Opfers ist, sondern die des alltäglichen 
Lebens.“ „Freundschaft ist eine Beziehung 
zwischen Menschen, die auf gegenseitigem 
Respekt und Zuneigung beruht. Das Ideal der 
Freundschaft in der westlichen Welt geht auf 
das klassische Griechenland zurück, das die 
Freundschaft als eine der großen 
menschlichen Errungenschaften und obersten 
Lebensziele verherrlichte. Die Bedeutung der 
Freundschaft wird in der Bibel zwar anerkannt, 
jedoch nie auf einen so hohen Stellenwert 
hervorgehoben. Ein Freund wird definiert als 
„jemand, der dir selbst gleicht“ 
(Deuteronomium 13:7) und als jemand, „der dir 
näher steht als ein Bruder“ (Sprüche 18:24). 
Von den wenigen Darstellungen enger 
Freundschaft in der Bibel ist die von David 
und Jonathan vielleicht die berühmteste. Die 
Bibel scheint sich mehr mit sozialen und 
familiären Beziehungen als mit individuellen 
zu befassen und legt daher mehr Wert auf 



puts more emphasis on being a good 
neighbor than it does on friendship. The 
Bible also warns against false friendship, 
saying that people might be attracted to a 
person solely because of his wealth, and 
not out of motives of respect.” “Hillel was a 
great teacher who emphasized the qualities 
of humility, patience, tolerance, and 
devotion, and who was responsible for a 
renewed spiritualism in Jewish life. He is 
perhaps best remembered for his 
authorship of what has become the Jewish 
version of the golden rule: when a heathen 
came to him and said he would convert to 
Judaism if Hillel could teach him the whole 
of Torah while he stood on one leg, Hillel 
replied, "What is hateful to you, do not do 
unto your neighbor; this is the entire Torah, 
all the rest is commentary. Go and study." 
This basic law, far different from the 
Christian conception that a person should 
do to others what he would have them do 
to him, has become a fundamental tenet of 
the Jewish faith.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 

gute Nachbarn als auf Freundschaft. Die Bibel 
warnt auch vor falscher Freundschaft und 
sagt, dass sich Menschen nur wegen seines 
Reichtums zu einer Person hingezogen fühlen 
könnten und nicht aus Respektgründen.“ 
„Hillel war ein großartiger Lehrer, der die 
Qualitäten Demut, Geduld, Toleranz und 
Hingabe betonte und der für einen erneuerten 
Spiritualismus im jüdischen Leben 
verantwortlich war. Man erinnert sich vielleicht 
am besten an ihn als Autor dessen, was zur 
jüdischen Version der Goldenen Regel 
geworden ist: Als ein Heide zu ihm kam und 
sagte, er würde zum Judentum konvertieren, 
wenn Hillel ihm die gesamte Tora beibringen 
könnte, während er auf einem Bein stand, 
Hillel antwortete: „Was dir zuwider ist, das tue 
deinem Nächsten nicht an; dies ist die 
gesamte Tora, der Rest sind Kommentare. 
Geh und studiere.“ Dieses Grundgesetz, das 
sich stark von der christlichen Vorstellung 
unterscheidet, dass jemand anderen das 
antun sollte, was er von ihnen erwarten 
würde, ist zu einem grundlegenden Grundsatz 
des jüdischen Glaubens geworden.“ 
(Enzyklopädie Judaica Jr.) 

How important is it to assist others to 
encourage them to act righteously? 
The chastisement that Paul gave to the 
Saints living in various communities was to 
help them abandon counterfeit religion and 
return to the basics. “The Torah very clearly 
requires the Jew to rebuke his fellow when 
he sees him acting wrongly. "You shall not 
hate your brother in your heart. You shall 
surely rebuke your neighbor and not bear 
sin because of him" (Leviticus 19:17). The 
most obvious reason is, of course, to 
restrain him from evildoing and to correct 
his past misbehavior. Thus, a Jew is not 
only commanded to watch over his own 
deeds and behavior; he is also responsible 
for ensuring that his fellow men act 
righteously.” (Encyclopedia Judaica Jr.) The 
new Saints were constantly challenged by 

Wie wichtig ist es, anderen zu helfen, sie 
zu rechtschaffenem Handeln zu 
ermutigen? 
Die Strafe, die Paulus den in verschiedenen 
Gemeinden lebenden Heiligen auferlegte, 
bestand darin, ihnen zu helfen, die falsche 
Religion aufzugeben und zu den Grundlagen 
zurückzukehren. „Die Tora verlangt ganz klar 
vom Juden, seinen Mitmenschen 
zurechtzuweisen, wenn er sieht, dass er 
falsch handelt. „Du sollst deinen Bruder nicht 
in deinem Herzen hassen. Du sollst deinen 
Nächsten gewiss zurechtweisen und 
seinetwegen keine Sünde tragen“ (3. Mose 
19,17). Der offensichtlichste Grund ist 
natürlich, ihn von bösen Taten abzuhalten und 
sein vergangenes Fehlverhalten zu 
korrigieren. Daher wird einem Juden nicht nur 
geboten, über seine eigenen Taten und sein 
eigenes Verhalten zu wachen; Er ist auch 
dafür verantwortlich, dass seine Mitmenschen 



the “glitz” of the religions around them. 
Assimilation was a great challenge. The 
Apostles taught them to be in the world yet 
not of it. “That ye may be blameless and 
harmless, the sons of God, without rebuke, 
in the midst of a crooked and perverse 
nation, among whom ye shine as lights in 
the world;” (Philippians 2:15) “Assimilation is 
the process in which one cultural or 
national group loses its identity and 
becomes part of another group. Referred to 
Jews, assimilation means losing Jewish 
identity and becoming absorbed in gentile 
society. Throughout Jewish history 
assimilation of Jews has taken place and 
has been motivated by many factors. In 
some cases, Jews viewed gentile culture 
as superior and wished to join it. As early 
as 175 B.C.E., during the reign of 
Antiochus Epiphanes, there were Jews who 
wished to accept the mode of life and 
culture of Hellenism. Later, in the years of 
early Christianity, there were Jews who 
gradually assimilated into the Christian way 
of life. In other cases, the lure of a better 
social or economic position led Jews to 
assimilate. During the Middle Ages this was 
sometimes the cause of apostasy 
(conversion out of Judaism). At other times, 
persecution and anti-Semitism compelled 
Jews to convert, but often only on the 
surface while secretly they remained Jews.” 
(Encyclopedia Judaica Jr.) 

rechtschaffen handeln.“ (Encyclopedia Judaica 
Jr.) Die neuen Heiligen wurden ständig durch 
den „Glanz“ der sie umgebenden Religionen 
herausgefordert. Die Assimilation war eine 
große Herausforderung. Die Apostel lehrten 
sie, in der Welt zu sein, aber nicht von ihr. 
„ damit ihr rein und ohne Tadel seid, Kinder 
Gottes ohne Makel mitten in einer verkehrten 
und verwirrten Generation, unter der ihr als 
Lichter in der Welt leuchtet!“ (Philipper 2:15) 
„Assimilation ist der Prozess, bei dem eine 
kulturelle oder nationale Gruppe ihre Identität 
verliert und Teil einer anderen Gruppe wird. 
Auf Juden bezogen bedeutet Assimilation den 
Verlust der jüdischen Identität und das 
Aufgehen in der nichtjüdischen Gesellschaft. 
Im Laufe der jüdischen Geschichte kam es zu 
einer Assimilation der Juden, die durch viele 
Faktoren motiviert war. In einigen Fällen 
betrachteten Juden die nichtjüdische Kultur 
als überlegen und wollten sich ihr 
anschließen. Bereits 175 v. u. Z., während der 
Herrschaft von Antiochus Epiphanes, gab es 
Juden, die die Lebensweise und Kultur des 
Hellenismus akzeptieren wollten. Später, in 
den Jahren des frühen Christentums, gab es 
Juden, die sich allmählich an die christliche 
Lebensweise anpassten. In anderen Fällen 
veranlasste die Verlockung einer besseren 
sozialen oder wirtschaftlichen Stellung die 
Juden zur Assimilation. Im Mittelalter war dies 
manchmal die Ursache für Apostasie 
(Konversion vom Judentum). Zu anderen 
Zeiten zwangen Verfolgung und 
Antisemitismus Juden zur Konvertierung, aber 
oft nur an der Oberfläche, während sie 
insgeheim Juden blieben.“ (Enzyklopädie 
Judaica Jr.) 

What is the reason we “preach?” 
Giving truths to our fellow beings is for their 
(and our) blessing. “The liberal soul shall 
be made fat: and he that watereth shall be 
watered also himself.” (Proverbs 11:25) 
Remember the words of the Lord Jesus, 
how he said, “It is more blessed to give 
than to receive.” (Acts 20:35) The lesson 
title, “THE LORD HAD CALLED US FOR 

Aus welchem Grund „predigen“ wir? 
Unseren Mitmenschen Wahrheiten zu 
vermitteln, dient ihrem (und unserem) 
Segen. „Wer wohltätig ist, wird reich 
gesättigt, wer andere labt, wird selbst 
gelabt.“ (Sprüche 11:25) Denken Sie an die 
Worte des Herrn Jesus, wie er sagte: 
„Geben ist seliger als Nehmen.“ 
(Apostelgeschichte 20:35) Der Unterrichtstitel 
“GOTT HAT UNS DAZU BERUFEN, DAS 



TO PREACH THE GOSPEL,” suggests that 
the Gospel is eternal. Paul’s teachings 
were eternal truths explained along with 
inspired instructions of a way of living them 
– established before the foundations of the 
world. It means that we must live with the 
Lord’s spirit in the world and that will guide 
this part of our eternal life in the society of 
the world community. 

EVANGELIUM ZU VERKÜNDEN” deutet darauf 
hin, dass das Evangelium ewig ist. Die Lehren 
des Paulus waren ewige Wahrheiten, die 
zusammen mit inspirierten Anweisungen für 
eine Art und Weise, sie zu leben, erklärt 
wurden – festgelegt vor dem Grundlagen der 
Welt. Es bedeutet, dass wir mit dem Geist des 
Herrn in der Welt leben müssen und dass 
dieser Teil unseres ewigen Lebens in der 
Gesellschaft der Weltgemeinschaft die 
Richtung bestimmen wird. 

 


